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VY crarTi po3mIsAaThCS NUTAaHHS (QYHKIIMHUX 0COOMUBOCTEH N1aIeKTU3MIB
Bacuns Credanuka Ta iX BiITBOPEHHS. YBary 30CEepeKeHO Ha BUCBITICHHI
poOIeMaTHKH 30€peKeHHSI KOMYHIKaTUBHOT, eTHOTpagi4HO1 Ta eKCIIPECUBHO-
BUpaXaJdbHOI (DYHKIIN [ialEeKTHOrO HANOBHEHHS XyIOKHBOTO TEKCTY
3acobaMu (paHIly3pkoi MOBH. BcTaHOBIEHO, 1110 MEepekiaalbKi 3aMiHu, SKi
HEUTpami3yloTh BHpa3Hy pOJb EKCIPECUBHO HABAHTAKCHUX J1aJEKTH3MiB
y ¢paHiy3pKkoMy Tepeknaal TBopyoro HanbanHa Bacuns Credanuka
BiZIOyBalOTbCSl HAa PI3HUX MOBHMX DIBHSIX. ABTOPU MPONOHYIOTH BBAXKaTH,
10 a/IeKBaTHE BiATBOPEHHS MOKYTCHKO-/i1aJIEKTHOTO KOMIIOHEHTY 3aco0amu
(paHIy3pKOi MOBM BHMJA€ThCS MMOBIpHHM Ha (DYHKIINHOMY MiKMOBHOMY
piBHI. OKpecyieHHs MepeKIafo3HaBIO0l MPOOIEMATUKU PONBbOBHX CETMEHTIB
JIaJIeKTHOTO HAINOBHEHHS XYHOXXHBOTO TEKCTY YMOXIIUBHJIO YTOYHEHHS
HUISIXiB  1X BIATBOpPEHHS. BCTaHOBIEHO YMHHUKM KOMYHIKaTUBHOI Ta
eTHorpagiynoi iHopmaril y CeMaHTHII MOKYTCHKUX JialeKTHUX (opMm Ta ix
(hpaHIly3pKHX MEPEeKIaIallbKUX aHAIOTIB. 3’SCOBaHO, 110 AlaJeKTHI OMUHHII
Ha Pi3HUX MOBHHUX PIBHSAX CTBOPIOIOTH HEAOMSAKI TPYAHOL /ISl IX IEPEHECEHHS
y TEKCTOBY TKAaHUHY iHIIOMOBHOTO MOBHOTO TpocTopy. [linTBepaKy€eThes iest
PO HEMOKJIUBICTh CKBIBAJICHTHOTO MNEPEKIaqy MOKYTCHKUX JialeKTH3MiB
OJIMHUISIMU SIKOTOCh (DPAHITy3bKOTO MAiaJeKTy d4epe3 pPO30IKHOCTI MOBHO-
TEPUTOPIaNbHUX Ta €THOTPA(IYHNUX MPAKTHK CIOBOBXKHMBAHB TA CIOBO(YOPM.
BusHaueHO MOXIHBI HUIIXW TEpeKIaJallbKUX pIlIeHb 31 30epeKeHHs
EKCIPECHUBHO-ETHOTpaiYHOTO KOMIIOHEHTA 3HAYEHHS TTOKY TChKHX JIIaIeKTHUX
OJIMHMIIb y (ppaHIly3bKOMY MepeKiaai. ¥ TOYHEHO, IO Y MPOoIeci mepeKiary
nianextHoi MoBH B. Credannka BapTo Opi€HTYyBaTHUCS Ha pPi3HI pericTpH
(hpaHIily3pKk0i POZMOBHOI MOBH Ta BpPaxOBYBaTH OCOOIHMBOCTI 11 JiaJeKTHUX
pI3HOBUIB, a TaKoX BHKOPHCTOBYBaTH YCid€HI pPO3MOBHO MapKOBaHi
CJIOBO(OPMH, ETINTHYHI MOXKIMBOCTI JCTEPMIHATHUBIB Ta NMPOCTOHAPOIHUM
cuHTakcuc. OKpecjeHo IOCIHiHHIIBKY TMepCHeKTuBy y cdepi mepexnany
YKpaiHCHKUX TiaJICKTHUX €JIEMEHTIB OKPEMUX MOBHUX 1 CTHIIICTUYHUX PiBHIB
y (hpaHKOMOBHOMY JIiTEpaTypHOMY Ta KOMYyHIKaTUBHOMY IIPOCTOP.
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The article deals with the functional features of Vasyl Stefanyk’s dialectisms and
their rendering into French. Attention is focused on the problem of preserving
the communicative, ethnographic, expressive and expressive functions of the
literary text dialectal content by means of the French language. It has been
established that translation substitutions that neutralise the expressive role of
expressively loaded dialectisms in the French translation of Vasyl Stefanyk’s
creative heritage occur at different language levels. The authors propose that
an adequate rendering of the Pokuttian dialectal component by means of the
French language seems likely at the functional interlingual level. The outlining
of'the translation issues of the role segments of the literary text dialectal content
made it possible to clarify the ways of their rendering into French. The factors
of communicative and ethnographic information in the semantics of Pokuttian
dialect forms and their French translation analogues are determined. It has
been found that dialect units at different language levels create considerable
difficulties for their transfer to the textual fabric of a foreign language space.
The idea of the impossibility of Pokuttian dialectisms equivalent translation
by units of any French dialect due to differences in linguistic, territorial and
ethnographic practices of word usage and word forms is confirmed. Possible
ways of translation solutions for preserving the expressive and ethnographic
component of the Pokuttian dialect units meaning in French translation are
identified. It is specified that in the process of translating V. Stefanyk’s dialect
speech, one should focus on different registers of the French spoken language
and take into account the peculiarities of its dialectal varieties, as well as
use truncated colloquially marked word forms, elliptical possibilities of
determiners and vernacular syntax. The article outlines a research perspective
in the field of translation of Ukrainian dialectal elements on certain linguistic
and stylistic levels in the French-speaking literary and communicative space.

Beryn. TepuropianpHO-ZTiaJeKTHI  yTBOPEHHS [Ipobnemarnka (QyHKIIHHOTO XapakTepy diaex-

3HAXOMATh CBOE MICIe B YKpATHCBHKIH XyTOXKHIN
MOBi, OCOOJIMBO, BapTO AaKLEHTYBAaTH CBOIO yBary
Ha TOBIpKax TiBIEHHO-3aXiIHUX [iaJeKTiB, cepen
SIKMX Ha3BEMO IOKYTCBHKI /1aJIeKTHI CJIOBOBXHBAHHSI
y XyIoXKHIX TekcTtax. CBOEPITHICTIO 1 HETIOBTOPHI-
CTIO 3 MOBHOI'O IOIVISITY, 30KpEMa CTOCOBHO BHKO-
PUCTaHHS MICIIEBUX [iaJeKTiB, MO3HA4YEeHI IMPO30Bi
TBOpu mHcbMeHHUKIB B. Credanmka, M. Yepewm-
munu, JI. Maprosuya (Ipemyk, 2015: 3). V dokyci
K Halloi HAyKOBOi PO3BIIKU CTa€ IiaJIeKTHA MOBa
MOKYTSH Ha marepiaii mpo3oBux TBopiB B. Creda-
HUKA 3 METOIO BU3HAUYEHHS IMOBIPHOCTI aJIeKBaTHOT'O
BIATBOPEHHS TOKYTCBHKO-IiaJIECKTHOTO KOMIIOHEHTY
Ha (paHIly3bKOMY IPYHTI.
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THOT'O CEIMEHTY XY[I0’KHBOIO MOBJICHHSI I1iJ] PI3HUMHU
KyTaMH 30py PO3INISAAETHCA Y MOBO3HABUMX IPALISIX
C. bubuk (2003), B. Ipemyxka i B. Ipemyk (2015),
A. 3enenbka (1982), 1. Marsisica (2010), X. Crenux
i JI. lo6poBonbebkoi (2022), T. Tkauenko (2011)
ta iH. OKpeMHX acIeKTiB BiITBOPEHHS peaniil Ta
JIiaIeKTU3MIB PI3HUX MOB TopKaroThcs P. 3opiBuak,
O. Marsiimms (2010), 1. Ctpyk, T. 'apmarmi, O. Kos-
tyH, H. Commnrox Tta iH. TpymaHomii BiATBOpeHHS
MoBHu B. Credannka npuBeprarore yBary O. Bito-
muHCbKo1 (1996), I. Kouypa (2008), f. Kpasus
(2022), B. Margiimuna (1976), f. I[lorpebeHHmK
(1976). 5. Kpaseup i O. BitommHchka (OKyCYIOThCS
Ha MepeKiIajalbKuxX ckiagHomax Mosu Credanuka:
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OCKIJIBKY TMCbMEHHMK HaIlMCaB CBOI TBOPH HA Micle-
BOMY TIOKYTCBKOMY IiaJIeKTi, SKMH BaKKO HAIA€THCS
s nepeknany (Wytochynska, 1996: 85; Kpasenp,
2022: 327).

B. MarsiimmH cXBagbHO BIATYKY€THCS Ha BIAIUH
nepexiian Hoen B. Credanuka y Bukonansi XK. Mak-
CUMOBHY, sIKa MalCTEPHO BIATBOpHMIIA CKIIAJHI MOBHI
KOHCTPYKIIIi MEepIIoTBOpY, BigHAWNUIA y (PpaHIy3b-
Kiif MOBI BIATOBITHUKHU ISl BiATBOpEHHsS Oararoi,
EKCIIPECUBHOI MOBHU Ta HEMIOBTOPHOI'O CTHJIIO YKpaiH-
cekoro mutis (MatgiimuH, 1976: 173).

S1. TlorpeGeHHUK aKIleHTyBaixa OKpeMi 3100yTKH
K. MaxkcumoBund. 3 mormsany HaykoBuil, K. Mak-
CUMOBHY, mnepeknazatoun HoBesn B. Credanuka,
opieHTyBanacsi Ha 3arajbHO(paHIly3bKy MOBY, ajie
BpaxyBajia OCOONMBOCTI ii MiaJleKTHHX BapiaHTIB,
BHKOPUCTOBYFOUYH YCi4eHI MOBHI (pOpMH, eNinTHYHI
MOJKJIMBOCTI apTUKJIS, IIaeKTHI CJI0Ba Ta MPOCTOHA-
ponuwmii cunTakcuc (Ilorpedennuk, 1976: 143—-144).

Knacuk yxpaincekoro nepeknany I. Kouyp no
TpyaHOUIiB Tiepeknaay TBopiB Bacwis Credanuka
J0f1a€ e W MOBY, aJKe€ CKIJIbKH KJIONOTY 3aBa-
BaB MOKYTCHKHH AiaJieKT AJsl TOro, XTO XOTiB HOro
nepekiactd. He nmapma mepexiazo3HaBelb Ha3BaB
nepeknaa K. MakcUMOBUY UM HE HaWBaXX4UM B il
JKUTTI 3aBJaHHSIM, SKa BiJHAWIUIA CUpaBAl €IWHHUN
ONTUMAJIBbHUN BUXiJ AJISl BIATBOPEHHS MOKYTCBHKOTO
J1aleKTHOTO MOBJICHHSI NEPCOHAKIB MHChbMEHHHUKA.
[lepexmagauka «Mo0OiTI3yBata BCi pecypcu po3MOB-
HOI MOBH, MOpyIIeHHsI opdoerii, BiITBOPEHI Mmopy-
meHHsaM opdorpadii, Bech 3amac MPOCTOPIYHHUX
cIiBelb 1 3BOPOTIB 1 TaK CTBOpHMIIA AKYCh 101100y Cre-
(harukoBoi «Oecimmy». (Kouyp, 2008: 542-543; Kpa-
Benb, 2022: 329). Takum unHOM, y (HOKycCi X Hammoi
HAyKOBOI PO3BIJIKH CTa€ JAiajJeKTHA MOBA MOKYTSH Ha
OCHOBI Marepiany npo3oBux TBopiB B. Credanuka
3 METOI BU3HAYCHHS HMOBIPHOCTI aJIeKBAaTHOTO BijI-
TBOPEHHS TOKYTCBHKO-IiaJICKTHOIO KOMIIOHEHTY Ha
(paHIy3bKOMY IPYHTI.

Marepian i Metonu gocaigkenns. [[ns nocsr-
HEHHS CBO€1 METH 3aCTOCOBYEMO TaKi METOIH J1OCITi-
JOKeHHS! (DyHKIIIHHOTO HaBaHTaKEHHS IiaJIEKTHOTO
cerMeHty npo3oBux TBopiB B. Credanuka B opuri-
Hasi Ta (paHIy3bKOMY HEpeKiaji: ONMUCOBUN JUIs
BUKJIaly OCHOBHOTO MaTepially, a TaKoX MEeTOA
cyuinpHOi BuOipku. KoHTeKkcTyanbHui aHais 103B0-
JIMB HAM BU3HAUYUTH KOHKPETHE 3HAUCHHS T1aJIEKTHUX
JISKCEM y opuTiHaii Ta nepekiani. CTpyKTypHO-ce-
MaHTHUYHUN Ta (YHKIIHHO-CTUIICTUYHHA METOIU
aHaJi3y YMOXJIMBHJIM PO3MEKYBaTH JiaJeKTHI JeK-
CeMHU Ha HOMIHATHUBHI/IEHOMIHATHUBHI Ta BU3HAYUTH
(yHKILI0, IKy BOHH BUKOHYIOTb Y TEKCTI.

BaxnmuBuMH BHAAIOTHCS MOPIBHSUIBHUE Ta mepe-
KJ1a/103HaBYMH METOIM aHAIi3y OAMHUIb J1iaJIeKTHOTO
JHUCKYpCY y MEepHIOTBOpi Ta HOro ¢paHIy3bKili Bep-
cii. 3BepHEMOCS I JI0 TICHXOJIIHI'BICTUYHOT METOTUKH
JOCIIDKEHHST XyJOKHIX TBOpIB Ta iX MHepeKiafiB,
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o0 BU3HAUUTH OINTUMAILHUH HaOip mepekiana-
ubpKux npuiiomis (Bilas, 2020: 74) ¢ynkuiiino HaBaH-
TaXEHOTO [1aJIKTHOIO KOMIIOHEHTa YKPaiHCHKOTO
XyHAOKHBOTO TEKCTY.

Pesyabratn Ta oOroBopeHHs. JliamexTuzmu
B XY/IOXKHIX TBOpPax, SIK MPaBUJIO, BUKOPHCTOBYIOTHCS
BiJIMIOBITHO JIO CTHJIICTUYHUX IHTEHIIIH, KOJIH aBTOP
nparHe mnepenard MicleBe 3a0apBICHHs, HaJaTH
MOBHOTO XapakTepy MEepCOHakaM, THII3yBaTH Pi3Hi
xapakrepu couianbHux npomapkis (Tkauenko, 2011:
232)1TaKox 30epertu MoBy Ta TpaAnLii yKpaiHCHKOTO
Hapony. JlowinbHE BHKOPUCTAHHS JIiaJICKTU3MIB
Y XyJIOKHBOMY TEKCTi1 BUSBISIETBCS TyXKe €(EKTHUB-
HHUM 3aC000M BUPAKEHHSI, OCKUJIbKH J1aJIEeKTHE CJIOBO
B CIIOBHHUKY € JIITEpaTypHUM BHCJIOBOM 13 TEPHUTOPi-
AIbHUM Ta MHUCbMEHHUIIBKIM KOHTEKCTOM, & B TEKCTI
JiaJIeKTHE CJIOBO MOCTA€ CTUIIICTUYHUM E€JIEMEHTOM,
EKCIIPECHBHOIO OIMHUIICIO, 3aCO000M XyIOKHBO-00-
pasnoi konueHrpaii (budbuk, 2003: 49).

A. 3eneHbKO 3a3HaYa€, MO TiaIeKTU3MH BUKO-
HYIOTh KOMYHIKaTUBHY, €THOTpa(iuHy 1 eKCIpecHuB-
HO-BUpaXajbHy (YHKLii, TOMy MOXJHUBUM IOCTa€
BU3HAYECHHS MPOSIBY LUX (QYHKLIN y JiTepaTypi TOro
YM 1HIIOTO TMEepiofy, Y TBOPYil CHaalMHI OKPEMOTo
NUCbMEHHHKA, Ha PI3HUX MOBHHUX PiBHsIX (3eJI€HBKO,
1982). KomynikatuBHa QYHKLIS  JiaJeKTH3MiB
SCKpPaBO MPOSBISIETBCS Yy TBOPYOCTI MHUTLIB 19 —
novaTky 20 CTONITTS, OCKUIBKU MUCHbMEHHHUKH, BKHU-
BalOYM JIaJICKTHI €JIEMEHTU PiTHOTO HOMY TOBOPY
YM Hapiuy4s y MOBi MEPCOHAXIB 1 aBTOPCHKiH MOBI,
CBIIOMO YHM HECBIZIOMO BUKOPHCTOBYE iX 3aMiCTh
ciiB JiteparypHoi MoBH (3enensko, 1982). C. €pmo-
JICHKO YTOYHIOE, 1[0 JTiaJIeKTHI OJUHUI BUKOHYIOTbH
pOIb PO3MOBHHUX €JIEMEHTIB, BIATBOPEHHS MPUPOI-
HOTO KOJIOPHUTY CIIJIKYBaHHS JIIOACH, IO >KUBYTh
y KOHKPETHOMY TPOCTOpi, HA TEPUTOPIi MOIIUPEHHS
neBHoro nianekty (€pmonenxo, 2008: 200). 3piacu
BUIUIMBAE, IO MEpeKajad MOBHUHEH 30€perTu Iio
(yHKUIHHY pUCY MOKYTCHKHX JiaJeKTU3MIB Y LiIbO-
BOMY TEKCTi.

[Mponemoncrpyemo sixk B. Credanux BuKopucro-
Bye QoHeTuuHO-opdorpadiuyHuii Ta TpaMaTUYHUN
ACTeKTH KOMYHIKaTUBHOTO (D)YHKI[IOHYBaHHS JiajieK-
THOTO MOBJICHHS: — Jlekyio eam (hatino, ra3ou i ras-
OUHI, WO-cme Hi Manu 3a 1asoy, a Moo 3a Ia30UHio...
(Credanux, 2001: 74). MaeMo AianeKTHI OAMHUII:
0€KyI0 — 05KYIO, (atlHo — 2apHO, wupo, razou —
20cnooapi, ra30uHi — 20CNOOUHI, Wo-cme — wWo 6u,
Hi — mene. llepexnan BioOpakae OCHOBHY iJICHO
OpHriHaly, aje Moke OyTH BIOCKOHaleHUH [yisi 30e-
pEeKeHHS KOMYHIKaTHBHOI (DyHKIIi aBTEHTHYHO-IIi-
QJIEKTHOTO MOBJICHHSI TEPCOHaXKa Ta BiATBOPEHHS
Horo 1HIUBIIYaJbHOCTI Y TIOBRKHOMY 3BEpTaHHI 10
CBOiX TocTell: — Bien I'merci a vous tous, a vous, les
cultivateurs, et a vous, les ménageres, de m’avoir
consideré comme un des vot’ et ma femme comme
maitresse... (Stefanyk, 1975: 73). K. MakcumoBuu



HaMaraeThbCsl BIATBOPUTH JiaJIeKTHUN KOJIOPUT OPHTi-
HaJy 3acobamu GoHeTHIHO-0pdorpadiyHUX yCideHb
Ha MopdororivHOMy piBHI (hpaHIly3bKOTO PO3MOB-
HOTO MOBIICHHS (Bien [’'merci — Bien [’'merci, vot’ —
votres, PO3MOBHO MapKOBaHUM IIOBTOPOM 3aiiMeH-
HUKa Vous, OJHAK Ha JIGKCHYHOMY piBHI Oauumo
OJIiTepaTypeHHs JTiaJIeKTU3MIB.

3ynuHuUMOcsS Ha erHorpadiuHiii (yHKmil mia-
JICKTU3MIB, B MeXax sKoi A. 3eJIeHbKO PpO3pi3HsE
eTHorpadiuHy i etHiuHy ¢yHKUii. BiH BBaxae, 110
JaJIeKTHI JIEKCEMH TepelaloTh TeBHY iH(bopMauiIo
PO MaTepiaibHy KyIbTypy JKHTCIIB Ti€l 4u iHIIOL
MICHEBOCTI, HATOMICTh (hOHeTHYHi, MOponoriuHi,
CJIOBOTBOPYI Ta CHHTAKCHUYHI €JI€MEHTHU JiaJeKTHOTO
JMCKYPCY BKa3yloTh Ha ix eTtHoc (3eneHpko, 1982).
3 HaIIOro MOV, TAKEe PO3MEXKYBAHHS IOKYTCHKUX
JiaNeKTU3MIB HE 3aBXKIM MOXKE BH3HAUaTH OKpeMe
nepekyaganbKe 3aBIaHHs.

3BepHEMO yBary Ha Te, SIK 3aBISIKM JiaJeKTHii
JICKCHL MMMCbMEHHHUK CTBOPIOE KOHKPETHY MOBJICH-
HEBY CHUTYAIIIIO i3 300payKeHHSIM KOJIOPUTY Cella, TSIK-
K01 pOOOTH CeJsH, BUKIIMKAIOUHN Yy YUTa4a 00pasH, sKi
0COOIMBO BaXKKO IepefaTH B (paHIly3bKOMY Iepe-
knani: — Conye npascumu, aie He npadicums, axic 602-
HeM cunie, a s KOMIHKYI0 3 HOEM HABepX, adic WKIpd
3 Koxin oockaxye.» (Credanuk, 2001: 73). — Lsoleil
chauffe dru, i’chauffe plus, i’lance des étincelles et
moi, avec [ 'fumier, j’grimpe a genoux, jsens la peau
des genoux craquer (Stefanyk, 1975: 72).

[lepexnan HamoBHEHHMH 3aco0amMH >KHBOTO IPO-
CTOPO3MOBHOTO MOBJICHHSI (paHKo(oHaA i3 CKOPO-
YeHHsIM O3HadeHoro aptukis le (Isoleil, ['fumier),
3aiiMeHHUKIB il (i’chauffe, i’lance) Ta je (j'grimpe,
J sens), 10 1O3BOJNMJIO MEPEKIIAAAULl KOMIICHCYBATH
EKCIPECUBHO-BUPAXAIbHY (DYHKIIIO BUXIJIHUX Jia-
JISKTU3MIB Ha rpaMaTHYHOMY PiBHI.

JianekTu3Mu BUKOPUCTOBYIOTBCS y EKCIPECHB-
HO-BUpaXaJbHIM (yHKUIi mepeBakHO ISl THIIi3a-
uii Ta/du iHAMBIMyamizalii MOBJICHHS TMEPCOHAXIB,
a TakoX OTPUMATH Kpally XapaKTEPUCTHUKY peajib-
HOi AilicHOCTI, 300paxeHoi B XyZOKHBOMY TEKCTI.
3pemitoro, Ha AYMKY A. 3€leHBKO, JialieKTHI OfH-
HUI y TBopax B. CTeq)aHHKa BUKOHYIOTb HE CTIJIbKH
eTHOrpaiuHy, CKIJIbKH EKCIPECHUBHO- BUPakKaIbHY
(GyHKIII0, 3aBASKM YOMY NHCHbMEHHUKOBI BHA€THCS
IMOOKO OXapakTepU3yBaTu Ty peayibHy IiHCHICTb,
Ti comiankHi oOctaBuHM (3eneHpko, 1982), B sikux
KHBYTb 1 CIIIIKYIOTbCS IOKYTSIHH.

SIckpaBUM TNPHUKIAAOM SIK AiaJIeKTHOIO JIEKCH-
KOI0 MiAKpecHIoTs 00pa3 # craryc IepcoHaka,
HOro CyCHiibHYy iAEHTHYHICTH MOXKE CIIyTyBaTH
Take pedeHHs: Biokonu leana [ioyxa 3anam’smanu
8 ceili 1a30010, 8i0Mo0i 6iH Mas yce Iuth 0OHO20 KOHS
i manuil 6i30x i3 dyoosum ouwiem (Credanuk, 2001:
72). — D’aussi loin que [’on se souvenait au village
d’Ivan Didoukh propriétaire, on [’avait toujours vu
avec une petite charrette a timon de chéne (Stefanyk,
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1975: 70). Y nepekiai mpoCcTeKyeEMO CXOKHUH 3MICT,
ajie BUKOPUCTOBYIOTHCS JICIIO Pi3HI MOBHI KOHCTpPYK-
1ii. 30epira€Tbcst OMMUC CTaTyCy TOJOBHOTO TIEPCO-
Haka, aje (paHIy3bKUI BIATIOBIIHUK «propriétairey
BUXIJTHOTO CIIOBA «I@30a» BTpada€ PO3MOBHUHN KOJIO-
pUT. YKpailHCBKUN TEKCT Ma€ MPOCTY HAPOIHY MOBY,
3 TAKUMH JIGKCEMAMU SIK «Ia30a», «Manull Gi30K» Ta
«0ybosuti ouwenvy. Y Tepekiaal TakoX BimdyBa-
€TbCS MPOCTOTa MOBH 3 aJCKBATHUMHU BiANOBIiIHU-
KaMH «petite charrette» «timon de chéne». Otxe,
CIIOBa Ta BUPa3H MOXYTb MaTH BiJUyTHUH BIUIMB
KYJIBTYPHUX OCOONHMBOCTEH KOXHOI MOBH. YKpaiH-
CBKHMI TEKCT MOKE TIepe/laBaTh MPOCTHH CEJISTHCHKUH
o0pa3, Toxi K QpaHIly3bKUI TepeKia HalTOBHEHUH
CIIOBaMH, sIKi Oijblle MiAXOAATH A0 JTEpaTypHOTO
KOHTEKCTY YHTa4iB (paHIly3bKOI0 MOBOIO.

OCKUIBKH y CTPYKTYpi XyHOXKHBOTO TEKCTY Jiia-
JIEKTHI OJWHULI BUKOHYIOTb BaXJIMBI (QYHKLIi, TO
ocHoBHMMH HEX B. Ipemyk i B. Ipeuryk BBak)aroTh
HOMIHATUBHO-TII3HABAIbHY Ta EKCIPECUBHY, a TAKOXK
¢yHKUi0 iHAMBIAyanmizauii TepcoHaxka JiTeparyp-
HOTO TBOpPY, (YHKIIO 3a0e3MeYeHHS XyHI0XKHBOT
NEPEKOHIIMBOCTI Ta eTHOorpadiuHoi JOCTOBIpHO-
cri Qyskuiro Tunizanii Mosu nepconaxis (Ipenryk,
2015: 9-14).

ExcripecuBHa (yHKLIS TiaJleKTHUX OJHHULb,
LIECPSMOBAHO BXXUTHX Y XYHOXKHBOMY TEKCTI,
IPYHTY€THCSI Ha OIMO3UI{, MPOTUCTABICHHI ialleK-
TU3MY SIK TO3aHOPMAaTUBHOTO 3acO0y BHCIIOBIICHHS
JYMKHU CIIOBaM JITEpaTypHOI MOBH B TEKCTi OJHOTO
JitepatypHoro TBopy. OTke, eKCIIPECUBHICTD JialleK-
TU3MY B CTPYKTYpi TEKCTy. 3pOCTa€ 3 HOro HE3BHY-
HOCTi, «aCHCTEMHOCTI» LIO0 CTaHJAPTy JiTeparyp-
HOI MOBH B MEXXaX €JHHOTO TEKCTY. JlianekTHe cioBo,
BBEJ/ICHE B MOBY XYJIO)KHBOTO TBOPY, IOTPAILISIE B HOBE
CTHJIICTUYHE CEpeIOBHILE, 3aBISIKH YOMY HOTO eKc-
IpecUBHICTh HibU moaBoroeThes (Ipemyk, 2015: 10).

[IponemoHCTpy€EMO ekciipecuBHY (YHKIIIO ia-
JICKTHOTO MOBJICHHS, @ TOYHIIIE SK BiJTBOPUTH
pealibHy HEMOBTOPHICTb HOTO JIGKCUKH, TPAMaTHKU
i QoHeTHkH, sKI € Yy (YHKUIHHOMY apceHalli MUCh-
MeHHUKA. [IeBHI TpyAHOII CTBOPIOIOTH MOBJICHHEBI
3aco0u, 110 MepelatoTh HACTPIN MEPCOHAXKIB, EKCIIPE-
Cit0 IXHBOTO JIAJICKTHOTO MOBIEHHS: — Jluw wikipa
Ha xocmi. Kyoa yemy, eazou, timu 3 neui? bByia-c
NOPEOHA 2a30UHS, MENUCKO-C NPAYYEALA, He 2aliHY6d-
na-c, ane Ha cmapicme y oaneky 0opozy 8ibpanacu.
A0i, euduwt, de meos dopoea ma i meoss Kanaoa?
Omam! (Credanuk, 2001: 77). B opurinaibHOMY
TEKCTi MPUCYTHiH MialeKTHUIA KOJIOPHUT Ta MOBHA CIIe-
mudika, SKi MepearoTb OCOOIUBOCTI MOKYTCHKOTO
MOBJICHHSI ITIEpCOHAXKA. TeKCT HaCU4YEeHU BUPa3HUMU
00pa3HUMH BHCIIOBAMH, L0 CTBOPIOIOTH KHUBOIHCHY
KapTHHY JKUBOTO JIIaJIOTy, THM CAMUM YCKJIaJHIOIOYH
3aBJaHHs 1X BIITBOPEHHS ISl (PPaHIly3bKOTO YHTAYA.

CBO€I0  KIIOMITKOI TEPEeKIIaabKo  Tpaleto
HaJ TMepeKiaJoM JiaJleKTHOTO MOBIIEHHS TBOPIB
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B.Credannka XK. MakcuMOBHY TOBOANTS, IO TIepe-
KJIa/lauyeBi BapTO BIIEPTO IIyKAaTH 1 3HAXOAUTH aJlleK-
BAaTHI BIAIIOBIHUKHY OIMHUIIb BUX1THOTO A1aJIEKTHOTO
KOpITyCy y HiJTbOBOMY aHaJIOTOBi: — Rien qu’la peau
et les os. Ou veut-elle donc aller, mes mait’, dson
four? T’étais une bonne ménagere, t’as besogné dur,
t’as pas lambiné et maintenant, sur tes vieux jours, tu
veux faire c’grand voyage. Eh, regarde, tu vois ou est
ton chemin et ton Canada? La-bas! (Stefanyk, 1975:
78).

MucTkuHS TBOpPYO BiATBOpIOE  (hpa3eosorizm
IialeKTHOTO 3a0apBIICHHS Juwl wWKipa Ha KOCH,
JIOOUpAarOYr EKBIBAJICHT 3 (Ppa3eosIOTIYHUX Pecyp-
ciB ¢paHIly3pKOr0 00pa3HOTr0 MOBIEHHS: Rien qu’la
peau et les os. Bnanum pilieHHsSM y 1bOMY (par-
MEHTI BBKAEMO BiITBOPEHHS JIIaJIEKTHOTO He 2aliH)-
sana-c (ppaHIly3bKUM PO3MOBHHM ¢’as pas lambiné.
I, MaOGyTb, OCHOBHMM BHIA€THCS aJ€KBaTHE BiATBO-
peHHS (QYHKIOIHHUX OCOOJIMBOCTEH MialleKTU3MIB
y XyAOKHBOMY TeKcTi. [l 3MeHIIeHHS BTpaT BUpa3-
HOCTI Ta EKCHPECHUBHOCTI [iaJ€KTHOTO MOBIICHHS
MEPCOHAXa, MepeKIagadka BUKOPUCTOBYE pi3HOMA-
HITHI IPOCTOPO3MOBHI 3aC00U: PO3MOBHO 3aps/KEHi
CKOPOYECHHSI CaMOCTIHHMX Ta CIIy)KOOBHX YaCTHH
MOBH (mes mait’, d’son four, t’étais, t’as besogné,
c’grand voyage), BUIy4eHHsI 3allepeuyHO] YacTKU ne
(t’as pas), apxaizmu (besogné) Ta iHIIi.

OTixe, BUKOPUCTAHHS MIPOCTOPO3MOBHUX Ta [ia-
JIEKTHUX OJMHHIIb i 00pa3HUX MOBHHUX 3aCO0IB MOXKeE
JOTIOMOITH 30araTUTH TEpeKiaj Ta HajaTh Homy
OLITBIIOT KMBOMUCHOCTI, 30KpeMa y IUIaHi BiITBO-
peHHs y Tiepekiajai MOBHOI iHAMBIMyalizamii repos
JTEpaTypHOTO TBOPY 3a pUCaMU, SKUMHU BiH BHUPI3-
HSIETHCS Cepell IHIIMX NePCOHAXIB. YBEACHHS B MOB-
JICHHS IEPCOHAKa MEBHUX TiaJICKTHUX OJUHULb CITY-
T'y€ OJIHUM i3 3aC00iB OT0 MOBHOI 1HAMBITyami3arii
(Tpemyxk, 2015: 11).

IHKOMH caM aBTOp y CBOIl OIOBIi OMUCOBO 1H/AU-
Bigyanizye nepcoHaxa: [lnomu nonpu dopozu mpi-
wanu i nadanu — 6ci 10U 8unpogadicysaru leawna.
Bin iwoe 3i cmaporo, 3eopbnenutl, 8 yatieogim, cugim
00inHI0 i woxeurs manyosas noavku (Credanuk,
2001: 81). Tekct opuriHany Mae OUHAMIKy Ta eMO-
uiiine HampyxkeHHsA. Bucnosnenus «/lromu nonpu
0opocu mpiwanu i nadaiuy) CTBOPIOE 00pa3 po3ry-
OJICHOCTI Ta Xaocy, 10 BHHUKAIOTh Y€pe3 MacOBHi
pyX Hapody, SKMH CympoBoIkye IBaHa. Bukopu-
CTaHHS PO3MOBHHX BHCIIOBIB «8UNPOBAOICYBANU,
«8 Yaui2o8im, cusim 00iHHIO I WOXEUID) HALIAE 00pasy
IBana BpakeHHS CKPOMHOCTI Ta MOKJIMBO HaBiTh
cnabkocti. OnmHak, onuc Horo pyxiB («manyrnoeas
NoIbLKU») MOXE BKa3zyBaTW Ha Te, IIO BiH BCe IIe
CHEPriiHuiA 1 NEBHOIO Mipolo paaicHUH. Takuii KoH-
TpacT y 300pakeHHi [BaHa Moke BKazyBaTH Ha HOro
CKJIaJHy 1 ObararorpaHHy O0COOHUCTICTb.

VY mepeknani Oinbllie aKUEHTYEThCS yBara Ha
pedepeHTHO-AeHOTATUBHUX nAeTansx: Les haies qui
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bordaient la route craquaient et tombaient — tout
le village accompagnait Ivan. Il marchait avec sa
vieille, courbé, dans son habit de ville et dansait a
tout moment sa polka (Stefanyk, 1975: 84). Bucinos-
nensst «Les haies qui bordaient la route craquaient
et tombaient» nepenae oOPa3HICTb BHUXIJIHOTO TeK-
cty (IInomu nonpu dopoeu mpiwanu i nadaiu), ajie
i3 3aCTOCYBaHHSM MPHIOMIB CHHTAKCUYHHX TpPaH-
chopmariiii. Onuc IBana Ta #ioro aiii nepegaeTbes Ha
3MICTOBOMY PiBHI (yatieosim, cugim odinnio — dans
son habit de ville, woxeunss — a tout moment) 3 BUIIY-
YEHHSIM J1aJIeKTHOT JIEKCEMH «yatieo6utl» Ta BKUBaH-
HSIM JIITEpaTypHUX CJIB 3aMiCTh JAialeKTHUX. Takuii
MiAX11 MOXe MPHU3BECTU A0 3MEHILIEHHS EeMOTHBHOTO
3apsily TEKCToBO1 iH(opMaLii MOpPiBHSHO 3 YKpaiH-
CHKHM BapiaHTOM.

SIKmo 3BepHYTH yBary Ha MepeKaJ03HaBIui
acreKT (YHKIIH AiaJeKTHOTO KOMIIOHEHTa XYIOXK-
HBOTO TEKCTY, TO BKJIMBHUM € T€, 10 y CBOTH MPaKTHIII
nepekiagad Mae OyTH MUIBHUAM, 1100 HE MEePEeUTH Ty
TOHKY MEXKY, sIKa BiApi3HS€ BIATBOPEHHS COLiaJib-
HO-3yMOBJICHUX TIOPYILIEHb Bifl BIATBOPEHHS AiajieK-
tu3MmiB. H. Jlnuka ta H. [opnienko BBaxaroTh, 10
y Tpoleci nmepekiaay AialeKTU3MiB BapTo HE yHU-
KaTH TaKuX CIiB, a JIUIIE IEBHOK MipOI0 3MIHIOBATH
(oHeTHYHY OyIOBY CIIiB UM 3HAXOAWUTH PIAKO BKUBAHI
cioBa. BiinoBiiHO miepekiaa MiaJeKTHUX SJICMCHTIB
MOCTAaE YW HE HANCKIAAHINION MepeKiIagabKoo
poOJIEMOI0, OCKIJIbKM TaKWi Tepekiiaj rnepeaoavyae
HEOOXIJIHICTh ypaxXyBaHHsI B3aEMOJII YCIX acCIEKTIB
MOBH, SIKi TaK Y4 1HAKIIIE 37aTHI BiJIOOpa3nUTH CTUITIC-
TUYHY CBOEpigHICTh opurinaiy (duuka, 2018: 132).
Hemoxn1BO HE MOTOAUTHUCH 3 IIMMHU TBEPAKCHHSIMH,
aJ/pKe TIEPeKJIaj] TeKCTIB, sIKi HACUYCHI JIIaJICKTHUM
KOJIOPUTOM, TMOTpeOy€e€ HaJI3BHUANWHOI MUIBHOCTI
B iA00pi JIGKCUKU MOBH, SIKOIO BiATBOPIOETHCSI OpH-
rinan. Taka kpeaTmBHa poOoTa MoOTpeOy€ TOHKOTO
PO3YMIHHS 3HAYCHHS BCIX JIIaJICKTHUX BUCIIOBJICHb.

[lupoke BHUKOPUCTAHHS JiaJIeKTHUX BHUPa3iB
TAaKOK MOSICHIOE TaKy (YHKILIIO SK BigoOpakeHHS
€THIYHO-MOBJICHHEBOTO KOJIOPUTY 3 HACHYCHHIM
MICIIeBUMHU KPHJIATUMH BHpa3aMH, SIKi TaKk CKIIaJHO
BIITBOPUTH (PPaHITy3bKOI0 MOBOIO O€3 3MICTOBHX UM
CTHIILOBUX BTpaT: — Ta yy Ho2y canos wkpeduu, ne
mu ii caunos npomuseail, — 206opug leamn icnepecepost
(Credanuk, 2001: 72). — Mais c’pied-la, faudrait
[’rdcler avec une binette et pas ['mouiller avec de la
salive, faisait Ivan avec dépit (Stefanyk, 1975: 71).

Jlyst onuCy TNMEBHUX acCIlEKTiB CUIbCHKOTO KHUTTS
MOKYTSIH Ta 1X 3BUYaiB, aBTOP BUKOPUCTOBYE MPOCTY
MOBY, THIIOBY AJISi HAPOAHOPO3MOBHOTO MOBIJICHHSL:
THouanacs nuamuxa, ma nusmuxa, wo pooums i3
MYdHcuKie nodypinux xaonyie. Hezabasku n’snuil yoice
lean xazas 3axauxamu My3uxy, abu epas mon00ixici,
wo 3acmynuna yine noosip s (Credanuk, 2001: 79).
[Mepexnan Mae aesiki po30iKHOCTI 3 opHuriHamoM: Et
la ribote commencga, une de ces ribotes qui fait des



hommes des garcons abrutis. Ivan déja bien gris fit
venir les musiciens pour faire danser la jeunesse qui
avait envahi toute la cour (Stefanyk, 1975: 81). Tak,
po3moBHe «nuamuka» (CJIOBHHK) BinTBOpeHO
€KBiBaJICHTHUM ribote 3 TIPOCTOPO3MOBHOTO peTi-
CTpa 31 CXO)KMMH BiNTIHKAMH 3HAYCHHS («2)VIAHKA»
(CNRTL)). XK. MakcumoBrud no0upae (yHKIIHHAN
BIIMOBITHUK «abrutis» A BIATBOPEHHS pPO3MOB-
HO-1aJIEKTHOTO «100YPinux», aJeKBaTHO MepeJarodn
3MicTOBY iH(QopManio «Brpara posymy» (CJIOB-
HUK) Ta mpocTopo3moBHY KoHOTamio0. BomHodac,
JUTSL TIaJIeKTHUX JIEKCEM «Hezabaskuy («He3abapom»
(CJIOBHUK)) «wmonodixne» ta «3acmynuia» 3acTo-
COBYETbCS NMPUHOM CTaHAapTU3alil opurinaiy. Take
OJIiTEpaTypeHHs MEPIIOTBOPY MepeKiagayka CIpo-
OyBaJia KOMITIEHCYBaTH Ha KOHTaKTHOMY PiBHi, TOOTO
B MeXXax pedeHHs, 00 3aMiHWJIa HEHTpaIbHe 1 sgHull
PO3MOBHHUM gFis, 110 BUSBUIIOCS LIJIKOM BJIQJIUM MPU-
HOMOM.

LixaBoro € nymka O. Mensiap om0 NepeKiagy
JiaNeKTHUX €JIEMEHTIB: «aJCKBATHUM BBaXKA€THCS
TOW TIepeKyIa, MPHU SKOMY BiIIMOBIIHUKH Yy ILTBOBIH
MOBIi 1MOOY/IOBaHI HA TUX CaMHX IMParMaTHYHUX KOM-
MOHEHTAX 3HAYEHHSI, 110 W OAWHUII ... JIaJEKTHOTO
MOBJICHHSI. TakuM YMHOM, CTpareri€lo Nnepekiary
JIAJIEKTU3MIB € Iepeada iX CeMaHTUYHUX, eMOIIii-
HO-CKCIIPECHBHHX Ta CTHIIICTUYHUX pUC» (MenBinb,
1993: 47), mo BuMarae afieKkBaTHOI (QyKIIiifHOT 3aMiHN
y TepeKIai.

OueBusiHA i, M0 TMOKYTCHKUW JiaJeKT BUPi3-
HSIETBCSL CBOIMH, BJIACTMBHUMH JIMIIE HOMY Xapak-
TEPHUMHU pucamMH. ToMy HOro CIOBHHKOBHUI pecypc
CTaB BXJIMBHM 3aCO00M IIMOMHHOI CYTHOCTI TBO-
piB B. Credanuka. XUTTS MOKyTCHKOrO CelsHCTBA
3HAUIIIO CBOE BiIOOpaXKeHHs y rpaMaTHYHuX ((poHe-
TUYHUX, MOP(OJIOriYHMX) Ta JEKCHYHUX MapKepax
MOKYTCHKHX J1aJeKTH3MiB. TaKMM YHHOM, OCHOBHOIO
(GyHKIIEO A1aeKTy BUKOPHCTaHHS HOTo SIK 3acoly
MOBCSAKICHHOTO MOOyTOBOrO crinkyBanHs (Margii-
e, 2019: 715), 3 HOro )XMBUM E€MOIIIHO-EKCITpe-
CHUBHHM 3aps7IOM.

SlckpaBuM 3aco00M MOBHOI eKcmpecii ianek-
THOTO MOBJICHHSI BUCTyNae (QOHETHUHE MapKyBaHHS
cI10BO(OPM, SIK, HAITPUKIIA]L, BKUBAHHS TOJIOCHOTO [1]
3aMICTb [0] y CIOBi «npipsanacsay: Ak yxoouau Hazao
00 xamu, mo yira xama 3apuoana. Ax ou xmapa
nuayy, Wo HAsUcia Hao cenom, npipseanacs, sk Ou
2ope 1100cbke OYHAUCLKY 3a2amy po3ip8ano — maxutl
oye niau (Credanuk, 2001: 80). Y nmepexnani (Quand
ils revinrent dans la piéce, toute la maison sanglota.
C’est comme si un nuage fait de pleurs suspendus
au-dessus du village avait crevé, comme si la douleur
humaine avait rompu les digues du Danube, si
bruyants étaient ces sanglots (Stefanyk, 1975: 84).
MPOCTEKYEMO HEUTpPalbHy 3aMiHy «avait crevéy
(hOHETHYHO MapKOBAHOTO AAJIEKTUIMY «HPIPEANAC».
Le noBoauTh HEOOXiAHICTH 30epekKeHHs PYHKIIHHOT
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NPUPOIU OpUTiHATY y Mepekiai, 0coONuBO 3a Bif-
CyTHOCTI (oHEeTHYHHX Ta opdorpadiyHUX aHAIOTriB
y HUTBOBIH MOBI.

BucHoBku. PoOMMO BHCHOBOK, IIO aJC€KBaTHE
BIATBOPEHHSI TIOKYTCHKO-JiaJIEKTHOTO KOMITIOHEHTY
3acobaMu PpaHIy3bK0i MOBH BUAAETHCS HMOBIpHUM
Ha (QyHKIIHHOMY MiDXMOBHOMY piBHi. OKpecleHHS
NepeKIaso3HaByoi  MpPOOIEMAaTHKM  KOMYHIKAaTHB-
HOTO, €THOrpa)iYHOro Ta eKCIPECHUBHO-BHUPAXKAIIb-
HOTO POJILOBHX CETMEHTIB J1iaJJeKTHOTO HATIOBHEHHS
XYAOKHBOTO TEKCTY YMOXKJIMBHJIO YTOYHEHHS LJIsI-
XiB 1X BiTBOpEHHs. 3’sICOBaHO, IO TEpPeKIIaIaIbKi
3aMiHH EKCIPECHBHO HAaBaHTAKEHUX IOKYTCHKUX
JiaJIeKTU3MiB y (paHIy3bKOMY Mepekyali 4acTo
NPU3BOAATH 0 HEWTpalizalii BUPa3HO-TBOPYOTO
apcenany Bacunst Credanuka. JliallekTHI OIUHUIT
Ha PI3HUX MOBHHUX PIBHSAX CTBOPIOIOTH HeaOWsKi
TPYZHOLII AJs iX MEepEeHECeHHs Y TeKCTOBY TKaHUHY
IHIIOMOBHOTO MOBHOTO MpocTopy. Bapro crtBep-
JOKYyBaTH PO HEMOXKIIUBICTh €KBIBaJICHTHOTO Tepe-
KJIaJly TOKYTCHKHX A1aJIEeKTH3MIB OAMHUISIMH SIKO-
roch (PaHIy3bKOTO MiaJieKTy uepe3 po30iKHOCTI
MOBHO-TEPHUTOPIaJIbHUX Ta €THOTrpaiYHUX MPAKTUK
CIIOBOBXHBaHb. BCTaHOBIIEHO YMHHUKM KOMYHiKa-
TUBHOI Ta eTHorpadiuHoi iHdopMmalii y cemaHTHIi
MOKYTCHKUX JiaJeKTHUX (opM Ta iX (paHIy3bKUX
nepekIafabkuX aHajaoriB. Bu3HaueHO MOKIHBI
HUISIXY TepeKIaJalbKiX PillieHb 31 30epeKeHHS eKC-
MPECUBHO-ETHOTPaiYHOTO KOMIIOHEHTA 3HAYCHHS
MOKYTCHKUX A1alIeKTHUX OAWHUIB y (PpaHIly3bKOMY
nepexiaai. Y mnepexiafarbKii MpakTUIll 3 Jiajek-
THOIO MOBOIO B. Credanuka BapTo Opi€HTYBaTHCS
Ha PI3HOPETICTPOBI PO3MOBHI JIEKCHKO-(Ppa3zeoio-
riuni 3acobu ¢paHiy3pkoi MOBH Ta BPaxOBYBaTH
ocoOnuBOCTI 11 JialleKTHUX pi3HOBHUAIB. MoHa
BUKOPUCTOBYBAaTH U IIJIbOBI YCi4eHI PO3MOBHO
MapKOBaHi CIO0BOGOPMH, EITINTHYHI MOXKIUBOCTI
JETepMIHATUBIB Ta MPOCTOHAPOAHUN CHHTAKCHC
JUTS BiITBOPEHHS MOKYTCHKMX aHaloriB. BBaxkaemo
MEPCIICKTUBHUM JIOCIHIJDKEHHS Yy cepi mepexinaay
OKPEMHUX CErMEHTIB YKpaiHCbKUX JiaJIeKTHHX eJie-
MEHTIB Yy ()paHKOMOBHOMY JIiTEPaTypHOMY Ta KOMY-
HIKaTUBHOMY IPOCTOPI.
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